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Abstract: 

         Translation is one of the most important contemporary cultural issues. 

As the translator's mission is not limited to replacing vocabulary, it must 

form a bridge between the culture of "source language" and "target 

language" and create a rapprochement between the two cultures. One of the 

problems long faced by translators is obtaining the equivalent of elements 

that only exist in one culture and not the other. Cultural elements are 

concepts that exist in a language and do not exist in others. These cultural 

elements create a cultural gap between the people of the same language, 

which makes the task of the translator more complicated and difficult. This 

study, through the descriptive-analytical method and based on the Vladimir 

Ever model (1987), aims to study and criticize the way the cultural 

components present in the novel “Memory of the Body” are narrated by the 

Algerian novelist “Ahlam Mostaghanemi” and translated into Persian by the 

Iranian “Reza Ameri” However, there are still some complications and 

ambiguities in translating cultural elements. The results of the study 

indicate that the translator only benefits from the merging process, and this 

in turn has contributed to finding difficulties in transferring cultural 

concepts from the source community to the target community. 
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 )مُمَخَّصُ البَحث(
متػػػرجـ ق تقتمػػػر   ػػػ  الترجمػػػح ى ػػػدا قضػػػـ القاػػػ ا  الصق ؛اػػػح المَ مػػػرة  ىذ قف  م  مػػػح ال

سػػػر  تلامػػػؿ لػػػاف صق ؛ػػػح  ال  ػػػح الممػػػدر  ل  ال  ػػػح  اسػػػتلداؿ الماػػػردات لػػػؿ اجػػػب قف تواػػػبؿ جث
ال ػػدؼ  لقف ت ق ػػؽ تق رلػػ  لػػاف الصقػػ ؛تافش ى ػػدت الماػػ وؿ التػػل ط لمػػ  لاج  ػػ  المترجػػلف ضػػل 
 ال مػػػلؿ   ػػػ  الموَػػػ دؿ لَج مػػػر ق تلجػػػد ىق ؛ػػػل صق ؛ػػػح لا ػػػدة دلف ا قػػػرتش ىف الَج مػػػر
الصق ؛اح ضل  لػ رة  ػف ماػ ضاـ تلجػد ؛ػل ل ػح مػ  لق تلجػد  ؛ػل هارضػ ش ضػذل الَج مػر الصق ؛اػح 
تو ػػدث ؛جػػلة صق ؛اػػح لػػاف قلجػػ و ال  ػػح اللا ػػدة ممػػ  تجَػػؿ م مػػح المتػػرجـ قوصػػر تَقاػػدا لمػػَللحش 

الت  ا ػػػل  لا تمػػػ دا   ػػػ  قجمػػػلذج ؛ داماػػػر ىاااػػػر  -ضػػػذل الدراسػػػح ل لػػػر المػػػج    التلمػػػاال
جػ ت الصق ؛اػح ال  اػرة ؛ػل رلااػح ( 7878) ذاوػرة »ت دؼ ىل  دراسػح لجقػد طراقػح ترجمػح الموال 

ل رلائاح الجزائراػح  ق ػ ـ مسػت  جمل  لترجمت ػ  ىلػ  الا رسػاح ل اراجػل  راػ   ػ مر   « الجسد
 اػػث ججػػد قجػػ  لرهػػـ مسػػ  ل المتػػرجـ ىق قف ضجػػ ؾ ق تػػزاؿ لَػػض التَقاػػدات لال مػػلض لػػدت 

صق ؛احش تاار جت ئ  الدراسح ىلػ  قف  المتػرجـ ق اسػتااد مػف  م اػح الػدم  ىق ترجمح الَج مر ال
ق ػػا  لضػػذا ا مػػر لػػدلرل قػػد سػػ ضـ ؛ػػل ىاجػػ د مػػَلل ت ؛ػػل جقػػؿ الماػػ ضاـ الصق ؛اػػح مػػف المجتمػػ  

 الممدر ىل  المجتم  ال دؼش
رلااػح ذاوػرة  : ترجمح الَج مر الصق ؛اح  ؛ دامار ىااار  ق  ـ مسػت  جمل الکممات المفتاحیة

 الجسد  را    مر   ق طرات تفش
 المقدمة:-1

الترجمػػح ضػػل اللسػػاط لالق سػػـ الماػػترؾ لػػاف تَدداػػح الصق ؛ػػ ت لل ػػدة اللاػػراح  ل جػػؿ ق  
تلػػ دؿ لتَ مػػؿ لػػاف ل تػػاف لػػؿ ل تػػ  لػػاف صقػػ ؛تافث مقت اػػاف  ت مػػؿ دلر اللسػػاطش الترجمػػح ؛ػػل 

mailto:Ali.afzali@ut.ac.ir
mailto:drraheem2004@colang.uobaghdad.edu.iq
mailto:zeinab.falaki@ut.ac.ir


 هـ 7110م /  0207                                                     (حزيران) 731/ العدد مجلة الآداب

708 

ل للػػػػاس   لمػػػػ  تجراػػػػدا  لَاػػػػدا  ػػػػف التػػػػ را ش ال قاقػػػػح تاػػػػت  ا لػػػػلاب ج ػػػػل  ؛ػػػػ ؽ  ػػػػ لـ  قاقػػػػ
لمجزلػػػح الجػػػ ت  ق اماػػػف ؛مػػػ    ػػػف « الػػػجص المتػػػرجـ»لمص لػػػح الاَػػػؿ لالجاػػػ ط ل« الترجمػػػح»ل

 الصق ؛حش
(  قف  الماػػػػػػ ضاـ الصق ؛اػػػػػػح توسػػػػػػل ب ماػػػػػػ وؿ  الاج  ػػػػػػ  4002لل؛قػػػػػػ  لمػػػػػػ  قلاػػػػػػ   لاا ػػػػػػل )

لف قػػ ؿ مزاللػػح  م  ػػـ  ل تػػ   اجمػػ  ق ااػػلف تل  ػػد وصاػػر لػػاف الصقػػ ؛تاف ؛ػػ ف  ضػػذل مػػالمترج
الَج مر تق ؽ مَللح قوصر مف المَلل ت الج جمػح  ػف ؛ ػـ المَجػ  لالقلا ػد الملجػلدة ؛ػل 

 الجصش 
لقمػ   ػػف واااػح ترجمػػح الَج مػػر الصق ؛اػح  ؛قػػد قوػػدمت  ػدة   ػػلؿ مػػف قلػؿ قاػػق ص مػػف  

اااػػػػػػر )  (4002قمصػػػػػػ ؿ: جالمػػػػػػ رؾ ) (  4008(  للدرسػػػػػػف  )7888(  لتاسػػػػػػترمف )7878لا 
َ د  قجملذج   داص  لاتمت   لهارضـش لمف لاف ضؤقو لق  اققتا ر     قجملذج ىااار  ذلؾ قج  او

 ل ل الاح لالجا طش
ى دت ق؛اؿ رلاا ت ارؽ الَ لـش ضذل الرلااح  م ت   ػ  جػ ازة « ذاورة الجسد»رلااح 

لال  مػػػ ح   ػػػ  جػػػ ازة  جػػػلر   7887لجػػػ ئزة هلجاػػػلر ؛ػػػل سػػػجح  ججاػػػب م اػػػلظ  المَرل؛ػػػح 
 ش7882وأ؛اؿ قصر قدلل جسل  ؛ل الَ لـ الَرلل سجح 

 أسئمة البحث -1-1
ل؛قػ  لجظراػح « ذاوػرة الجسػد»م  مدت جج ح المترجـ لدت ترجمت  الَج مر الصق ؛اح ؛ػل رلااػح •

 ى؛اراـ؟
الصق ؛اػػح  ال  اػػرة ؛ػػل ال  ػػح الممػػدر مػػ  الطػػرؽ التػػل اسػػتقدم   المتػػرجـ اامػػ ؿ الماػػ ضاـ •

 لابؿ م ا ؟
 لاماف لج   رض الاراا ت و لآتل:

ىف ق ػػد قضػػـ ا سػػػل ب التػػل قدت ىلػػ   جػػػز الترجمػػح ؛ػػل ىامػػػ ؿ القمػػد ضػػل اقوتاػػػ و  
ل لجقؿ مف دلف اق تم د     طػرؽ ققػرت وػ لتَراؼ لالاػرح ؛ػل ال ػ مشش   مػ  قف اسػتقداـ 

اػػ ؛ح لَػػض مػػ  ا  ػػزـ  اوَػػد  مػػف قججػػ  الطػػرؽ ؛ػػل ىامػػ ؿ لتَراػػؼ الصق ؛ػػح قسػػ لب التَراػػؼ لا 
 الممدر ىل  الق رئ ل؛ق  لجملذج ىااارش 

 خمفیة البحث    -1-2
م مػػد ر امػػػل قلا ػػػ جل ل؛ػػػل مقػػ ؿ لَجػػػلاف الترجمػػػح الَرلاػػػح ل ج جػػب الصقػػػ ؛ل ؛ػػػل قمػػػح 
ح  الا رسػػػاح سػػػار  ل ا تػػػب م مػػػد   ػػػل جمػػػ ؿ زادل اتطػػػرؽ ل؛قػػػ  لجظراػػػح جالمػػػ رؾ ىلػػػ  دراسػػػ

 الجلاجب الصق ؛احش
ل؛ل مق ؿ ؿ   ارا    جا ف  ل مار؛ت سػ م ف  لَجػلاف  مػدت ىما جاػح ترجمػح الَج مػر 
الصق ؛اػػح لششش؛ػػل القطلػػح  الص مجػػح لَػػد الم ئػػح مػػف ج ػػ  الل هػػح  قػػد تطػػرؽ الل  صػػ ف ضجػػ ؾ ىلػػ  
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 اػػح الملازجػػح لػػاف ترجمػػح الَج مػػر الصق ؛اػػح   ػػ  قسػػ س جظراػػح ىاااػػر لػػدت صػػ ث ترجمػػ ت مقت
ضل ترجمح ؛اض ااس ـ لالداػتل لالاػ اد ش ل؛ػل القتػ ـ تلمػ  ىلػ  قف طراقػح الػدم  تَػد 

 قجج  طراؽ لترجمح الَج مر الصق ؛احش
؛ طمػػ  واػػ  درلجػػد  ل  مػػد مػػدقل ؛ػػل مقػػ ؿ لَجػػلاف  )واااػػح ىما جاػػح ترجمػػح الَج مػػر 

لاح ل ا رسػاح ؛ػل ىطػ ر الصق ؛اح: المؤسس ت لا  راؼ لا  داث لالما ضاـ ؛ل الترجمح مف الَر 
جالم رؾ الجظر ( درس  ترجمح قمح )  ئد ىل   اا ( ل )رج ؿ ؛ل الامس(  ل )الاَؾ     
الرماؼ( مف تألاؼ هسػ ف وجاػ جل ل؛قػ  للج ػح جظػر جالمػ رؾ المقتر ػح ل؛ػل الج  اػح تلمػ  

اؽ  لضػذا ىل  قف المترجماف ؛ل ملاطف ق ا ح استا دلا قس لب الدم  لالتَراؼ لااا ؛ح لالتَ 
 ا مر قدت ىل  اَؼ لرو وح الترجمحش

ا  ػػػظ قف ىطػػػ ر جالمػػػ رؾ الجظػػػر  تػػػـ اسػػػتقدام  قوصػػػر ؛ػػػل ترجمػػػح الرلااػػػ ت لالقمػػػص 
المػػػذولرة  جاػػػ  ؛ػػػل  ػػػاف قف الدراسػػػح التػػػل تتَ ػػػؽ لػػػأجملذج ؛ داماػػػر ىاااػػػر تَػػػد اتج ضػػػ   ػػػداص  

 لمؤصراش 
 المباحث النظریة-2
 لثقافةالإطار النظري لمترجمة وا -2-1

الترجمػػح ضػػل اللسػػاط لالق سػػـ الماػػترؾ لػػاف تَدداػػح الصق ؛ػػ ت لل ػػدة اللاػػراح  ل جػػؿ ق  
تلػػػ دؿ لػػػاف ل تػػػاف لػػػؿ ل تػػػ  لػػػاف صقػػػ ؛تافث  ت مػػػؿ دلر اللسػػػاطش الترجمػػػح ؛ػػػل ال قاقػػػح تاػػػت  

 ا للاب ج ل  ؛ ؽ   لـ  قاقل للاس   لم  تجرادا  لَادا  ف الت را ش
    المترجمػلف  ضػل ال مػلؿ   ػ  الموَػ دؿ لَج مػر ق ى دت الما وؿ التل ط لم  لاج

(  قف  الَج مر الصق ؛اح ضل 4002تلجد ىق ؛ل صق ؛ح لا دة دلف ا قرتش ارت ل را  الارز  )
 ما ضاـ تلجد ؛ل ل ح م  لق تلجد ؛ل هارض ش 

قوجراػػػػت دراسػػػػ ت  داػػػػدة لاػػػػأف ترجمػػػػح الَج مػػػػر الصق ؛اػػػػح  ل  ػػػػ  سػػػػلاؿ المصػػػػ ؿ: درس 
(  قسػ لاب جاػدة لترجمػح الا مػ ت لالجمػؿ لالممػط   ت الصق ؛اػح ؛ػل ال  ػح 7888)ض را جتل  

الا ل جاػػػػح لااجج ازاػػػػحش لتاػػػػار الجتػػػػ ئ  ىلػػػػ  قف المتػػػػرجماف لترجمػػػػح الماػػػػردات لالممػػػػط   ت 
الصق ؛اػػح اسػػتاادلف مػػف الطػػرؽ الت لاػػح: اااػػ ؛حو ت  اػػؿ المالجػػ تو اقتاػػ ر مَػػ دؿ تلمػػاال 

( و الترجمػػػػػح المتداللػػػػػح لالمقلللػػػػػحو modulationاػػػػػحو التاػػػػػماف )ل ماػػػػػرداتو الترجمػػػػػح ال ر؛
 التق اؿو الترادؼو الجقؿو ال ذؼ لالتروابش

ىامػػػ ؿ الصق ؛ػػػح لترجمػػػح الماػػػردات الصق ؛اػػػح قمػػػر  سػػػ س لم ػػػـ ل   اػػػح لامػػػؿ ا مػػػر ؛ػػػل 
اققػػػت ؼ الصقػػػ ؛ل ؛ػػػل الماػػػردات  )الصق ؛اػػػح(  »لَػػػض ا  ػػػ ااف ىلػػػ  قجػػػ  ق اماػػػف ترجمت ػػػ ش 

ما وؿ  دادة ل مترجماف لقف التَ مؿ مَ  اَد قوصر مَللح مف التَ مؿ م  اققت ؼ  اق ؽ
 (شp.138,Hashemi:1396( )727: 7282)ض ام  و «  الملجلد ؛ل لجاح ال   ت
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لجاػػح ال  ػػح لمػػ  ؛ا ػػ  ال  ػػ ت القرالػػح مػػف لَػػض  قااػػ  مقت اػػح  ػػف لَاػػ   الػػلَض لق 
مم  اَجل ضذا قج  ؛ل لَض ا  ا ف ق جَصر ل ا مح اماف دائم  ىاج د   قح متط لقح لاج  و 

اللا دة ىق     مَ دؿ لا ػد ؛ػل ال  ػح المق ل ػحش للَ ػ  ق ا جػ  قػد جلاجػ  ؛راهػ  ل لاػ  ل اػث ق 
 ججد ق  مَ دؿ للَض قجزاو ال  ح ؛ل ال  ح المق ل حش 

ا مػح اللا ػدة ؛ل ال  لب تلجد لاف ال   ت ىم     قح التقػ رب قل التل  ػدش ؛ اجمػ  جَصػر ل 
؛ػػل ل ػػح مػػف ال  ػػ ت   ػػ  قوصػػر مػػف مَػػ دؿ اماػػف لػػ  قف اػػؤد  مَج ضػػ  ؛ػػج ف ؛ػػل ضػػذل ال ػػ ؿ 

ذا  دث الَاس مف ضذا ا مر ؛ج ف جلاج  ظ ضرة  التق رب ش  جلاج  ظ ضرة  التل  د  لا 
المقتملف ؛ل ضذا الاأف لدا ـ  راو مقت اح  لؿ   قػح الصق ؛ػح لال  ػحش ؛مػج ـ مػف اػرت 

زو مف الصق ؛ػح لمػج ـ اػرت قف الصق ؛ػح لَػضا مػف ال  ػحش للاػؿ ؛راػؽ  جتػ  التػل قػد قف ال  ح ج
 تالف مَتلرة قل هار مَتلرةش

ج ف ضج  ق جتطرؽ ىل  دراسح  الجظرا ت التل تـ ذورض   هار قف لاف ال  ح لالصق ؛ح لمف 
« رجمػػحالت»دلف قدجػػ  اػػؾ   قػػح لطاػػدة ل تػػأصار متق لػػؿ لاج مػػ  لق امػػجاف الامػػؿ لاج مػػ ش 

 لمجزلح الج ت  لق اماف ؛م    ف الصق ؛حش« الجص المترجـ»لمص لح الاَؿ لالجا ط ل
نات الثقافیة ونظرة عابرة عمی سُمّم نیومارك -2-2  المُکوِّ

ما لـ الصق ؛ح اجطلؽ     قرل  ما ضاـ و اح: الصق ؛ح الم داحو الرل احو اقجتم  اح لصق ؛ح 
 ت ؛ئ ت ؛ر اح متَددة و لت لل:  ـ اللائحش للاؿ مف ضذل الصق ؛ 

الؼ(  الصق ؛اح الم داح: تامؿ المجتلج ت لالم ػلس لالمأوػؿ لالماػ ئف لقدلات الَػاش لالمسػاف 
 للج و المدفش

ب(  الصق ؛ػػػح المَجلاػػػح: تاػػػمؿ الاػػػف لالآداب لالا سػػػاح لالتػػػ را  لالاقمػػػا ت الصق ؛اػػػح المتماػػػزة 
 لاا  ـ لالدلرا ت لالم ؼش

اقجتم  اػػػػح: تاػػػػمؿ السػػػػ لع لالقػػػػاـ لا  ػػػػراؼ لالماػػػػ ضاـ  )السا سػػػػاح لااداراػػػػح ج(  الصق ؛ػػػػح 
 لالداجاح(  لالَق ئد لالمَتقدات لالرملزش

د(  صق ؛ػػػح   ػػػـ اللائػػػح  )اااالللجاػػػ ( : تاػػػمؿ ال طػػػ و الجلػػػ تل لال اػػػلاجل لالجلػػػ ؿ لالسػػػ لؿ 
 لالم راو لدرجح ال رارة الجلاحش

لجاػػ  ل  مػػػ و   ػػػـ اقجتمػػ ع للػػػ  صل الترجمػػػح امػػػجالف   مػػ و ال  ػػػح ل   مػػػ و ا جصرلللل
 قجزاو الَج مر الصق ؛اح ؛ل  دة تم جاؼش ق د ضؤقو ضل جالم رؾش

؛ارت جالم رؾ لَد التَداؿ لالت اار ؛ػل تمػجاؼ اػلجاف ج اػدا قف الجلاجػب الصق ؛اػح تجقسػـ 
 ىل  قمسح ققس ـ ضل:

 قرض م  لالجل ؿ لالس لؿ ششش(  و لجل ت ت لال الاج ت ؛ل Ecology  ـ اللائح  )•
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( : الػػؼش المػػلاد ال ذائاػػح بشالم ػػلس Material cultureالصق ؛ػػح الم داػػح  )المجتلجػػ ت(   )•
 جشالمساف لالمدف دش المرول تش

 ( شsocial cultureالصق ؛ح اقجتم  احو الَمؿو ا لق ت الاراغ لالمرح )•
 المؤسس ت لا  راؼ لا  داث لالما ضاـ: •
 ساح لااداراحالسا   -
 الداجاح لالت راقاح -
 ( social organization-political and administrativeالاججاح  ) -
 ( gesture and habitsااا رات لااام وات لال رو ت  اف الا ـ لالَ دات )•

مػػف قػػ ؿ دراسػػح المالجػػ ت السػػ لقح جتلمػػؿ ىلػػ  قف الصق ؛ػػح ل ػػ  جلاجػػب  داػػدة للدراسػػح 
َب  اجػػب اقلتاػػ ت ىلػػ  قلَػػ د صق ؛تػػ  المقت اػػح  ف مصػػؿ ضػػذا اسػػ ضـ ؛ػػل مَر؛ػػح صق ؛ػػح ق  اػػ

امػ ل   لاػبؿ قدؽ ىلػ  المجتمػ  ال ػدؼ لوػذلؾ اسػ  د  الجَ مر الصق ؛اح ؛ل ال  ح الممدر لا 
القػػ رئ قف اسػػتل ل   ق؛اػػؿش ىذف   ػػ  المتػػرجـ ل جػػؿ قف اقػػدـ ترجمػػح متقجػػح االمػػ ـ ل ل  ػػح 

 جػػب ولجػػػ    ر؛ػػ  ل  لَػػ د الصق ؛اػػػح المقت اػػح ؛ػػػل ال  تػػافث الممػػػدر الممػػدر لقسػػ لال  و ىلػػػ  ج
لال دؼث  لقف اأقذ اققت ؼ الصق ؛ل لاج م  لَاف اق تل رش ضذل القااح ى دت قوصػر القاػ ا  

 تَقادا ل لجسلح ل مترجـش   
مجذ القدـ اتقذ المترجملف طرق   دادة لترجمح الَج مػر لالماػردات الصق ؛اػح ع: المَػ دؿ 

لصقػػ ؛لو اقجتقػػ ؿو ال ػػػذؼو ت ااػػر قسػػػ لب اللاػػ فو الاػػػرح لااااػػ ح ؛ػػػل ال ػػ مشو المَػػػ دؿو ا
 مَ دؿ تلاا لو الترجمح ال ر؛احو اققتراضششش

ج ػػدؼ مػػف قػػ ؿ ضػػذا الل ػػث قف جػػدرس ترجمػػح الماػػردات التػػل تجسػػجـ مػػ  ال  ػػلؿ التػػل 
 اَرا   لقدامار ىااار مف ق ؿ قجملذج ش

نموذجه لترجمة الجوانب الثقافیة ولادیمیر إیفیر و  -2-3  ا 
(    لـ ل ح ورلاتل لمممـ مَجـ لل  ث Vladimir lvireاللرل؛سلر لقدامار ىااار  )

ترجمػػػح ل اػػػل  ؛ػػػل مج ػػػس ىدارة ال  ػػػلاافش ىاااػػػر تقػػػرج مػػػف و اػػػح الَ ػػػلـ ااجسػػػ جاح ل  ػػػلـ 
لرال ؛ػل ؛ػرع (  لقد  مؿ ا  دة الػدوت7897اقجتم  اح ؛ل ج مَح زاهرب الارلاتاح سجح  )

 ( ش7829؛ق  ال  ح سجح  )
دراسػػػػت  لتَ امػػػػ  اجمػػػػب اضتم م ػػػػ  ؛ػػػػل مجػػػػ ؿ الج ػػػػل ل   ػػػػـ الدقلػػػػح ل؛ػػػػرلع و لترجمػػػػح 
لالتاسػػػار لالت  اػػػػؿ الصجػػػػ ئل لتػػػػألاؼ المَػػػ جـ الػػػػذ  اَػػػػد لػػػػدلرل مػػػف جم ػػػػح قل ػػػػ ث ؛قػػػػ  ال  ػػػػح 

 ؛ل زاهرب   ممح ورلاتا ش 4077مف ؛لراار سجح  47التلظاالش تل؛ل ؛ل 
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 ذج إیفیر یشتمل عمی: أنمو 
 Literal( و الترجمػػح ال ر؛اػػح  )Definition( و التَراػػؼ  )Borrowingاققتػػراض  )

translation(  و اقسػتلداؿ )Substitution(  و مػلغ الماػردات )Lexical creation و )
 ( شAddition(  لااا ؛ح  )Omission)   ال ذؼ

 الاقتراض: -2-3-1
لمل اػػػر لا مػػػح مػػػف و مػػػ ت ال  ػػػح الممػػػدر لااػػػترط ؛ػػػل ضػػػذا اققتػػػراض ضػػػل اقسػػػتقداـ ا

ا سػػػ لب قف تاػػػلف ال قاقػػػح الق رجاػػػح  )اَجػػػل ال  ػػػح المَر؛اػػػح(  قػػػد تػػػـ تَراا ػػػ  مسػػػلق   لػػػر 
 التَراؼ قل الملرة قل هار ذلؾ ىل  الق رئ قل تـ ار    ل  ؛ل ال  مشش

 التعریف:-2-3-2
؛ل ال  مشش التَراؼ   دة م  ااػلف  ضل ارح المترجـ ل ماردات الصق ؛اح داقؿ الجص قل

 مَ  اقتراضش
 الترجمة الحرفیة:-2-3-3

الترجمح ال ر؛اح وم  ضل لاا  مف تسمات   ضل ؛ل ال قاقح ترجمح و مح مق لؿ و مػح قل 
 الترجمح اققتراااح ل ماردات الصق ؛احش   

 الاستبدال:-2-3-4
الممػدر لَجمػر صقػ ؛ل ماػ ل  ؛ل مصؿ ضذل ال  لح اػتـ اسػتلداؿ  جمػر صقػ ؛ل ؛ػل ال  ػح 

 ل  ؛ل ال  ح ال دؼش
 صوغ المفردات:-2-3-5

ملغ ماردات ل ا م ت التل تتاػمف مَجػ  صقػ ؛ل ؛ػل ال  ػح الممػدر تاػلف   ػ   ػ تؽ 
المتػػرجـ لجػػ درا مػػ  اوسػػتقدـ ضػػذا ا سػػ لب  جػػ  مصػػؿ ضػػذا اَتمػػد مػػف ج جػػب اَتمػػد   ػػ  الػػداع 

تػ  لاسػتاَ ل ش ق ػؽ   قػ ت تروالػح جداػدة لػاف المترجـ ل لقرات  لمف ج  اح ققرت   ػ  مقدر 
 الماردات تَد مف قوصر طرق  استَم قش

 الحذف:-2-3-6
ضػػػػذا ا سػػػػ لب اَجػػػػل  ػػػػذؼ  جمػػػػر صقػػػػ ؛لش ؛ػػػػل لَػػػػض ا  اػػػػ ف ل سػػػػل ب صق ؛اػػػػح قل 

 اجتم  اح قد ااطر المترجـ ىل   ذؼ  جمر مف الَج مر الصق ؛احش
 الإضافة:-2-3-7

؛ل ض مش جص ال  ح ال دؼ قل لاف قلساف تَد ىا ؛ح مػف ارح ماردات ال  ح الممدر 
ااا ؛ تش ؛ال لَض ا  ا ف قد ق اَرؼ المترجـ الاصار  ػف  جمػر صقػ ؛ل م ػدد ؛ااػَر 

 قف المت قل مص   ااتقد ل مَر؛ح ؛اااؼ لَض التلاا  ت لسد ضذا الاراغ ؛ل المَ لم تش
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 روایة ذاکرة الجسد -2-4
ح  رلاػػػػػح متماجػػػػػح لجاػػػػػاطح ؛ػػػػػل الآداب الجزائراػػػػػح (  و تلػػػػػ7892ق ػػػػػ ـ مسػػػػػت  جمل  )

المَ مرة لقد ق  ات  دة  ص ر لوػ ف ل ػ  دلر ضػ ـ ؛ػل وت لػح لتاماػؿ ا سػ لب الجداػد لمػلغ 
ش  الرلااح  لقد واات للآقراف ؛ل وت لت    ف قط ب لقس لب جدادافث

قػػ ئؽ لالتػػل اتقػػذت ؛ا ػػ  قسػػ لل  ؛ػػذا للاػػ ف ال « ذاوػػرة الجسػػد»ى ػػدت قضػػـ رلاا ت ػػ  ضػػل 
تػػػدلر ؛اػػػرة ضػػػذل «ش قػػػ طرات تػػف»المقت اػػحش  تػػػرجـ راػػػ   ػػ مر  ضػػػذل الرلااػػػح ت ػػت مسػػػم  

الرلااح  لؿ  ب اللطفو الااؿ ؛ل اللملؿ ىل  اللطفو الجزلة لدت الرجػ ؿو قػداع الجسػ وو 
 الجز ح الجسلاحو ا ضداؼ الصلراحو استق ؿ الجزائرش

 تحمیل العناصر الثقافیة-3
 قتراضالمنهج الأول؛ الا -3-1

ششش؛تَػػػػػد مػػػػػف قج ػػػػػا طلقػػػػػا لت  قػػػػػا ل  طَمػػػػػ  لت م ػػػػػا ل ل  لاػػػػػ ت لل لاسػػػػػرة -
 p.107(  )708ـ: 4074لالرقسػػػػػػػاس الػػػػػػػذت اجت ػػػػػػػت لتلضػػػػػػػ  مػػػػػػػف ى ػػػػػػػدادلش  )مسػػػػػػػت  جملو

:Mustaghanmi, 2012ش) 
ترجمح   مر  :شششضماا  ساجل ات از ل تراف قلردج  ض   م دل م  ورد ل ل  دجل لت مػ  -

ت و  ت زل از پقػتف  ف دسػت واػادل لػلدش )مسػت  جم و « رقساس»لج ف ل دلادو ل  ااراجل 
7282 :708( )p.109 :Mustaghanmi, 1396) 

  ذلػػؾ  جػػ  ماػػ ؛  ىلػػ  «رقسػػاس»؛ػػل ال قاقػػح وػػ ف المتػػرجـ مل؛قػػ  لػػدت ترجمتػػ  ماػػردة 
مػجؼ مػف ال  لاػ ت الم  اػح ؛ػل »جق   ضػذل الماػردة الصق ؛اػحو ؛قػد اػر    ؛ػل ال ػ مش لقللػ : 

لالم ا  وم  ؛َؿ المترجـ ضل قف اذور الماردة الصق ؛اػح لمػلرة مل اػرة ؛ػل الػجص «ش الجزائر
 صـ اار    ؛ل ال  مشش

؛ػػ ذف «ش جػػلع مػػف القلػػز الجزائػػر »لاػػر    لأج ػػ  « الاسػػرة»قااػػ  ذ و ػػر  المتػػرجـ و مػػح 
 اتلجب تَراؼ الَج مر الصق ؛ح ىل  المجتم  ال دؼ لذلؾ     المترجـ  لر ت رال  ش

اجػػػح» ػػػ دت  )قمػػػ  الزضػػػرة(  لمػػػاجاح الق ػػػلة لامػػػ ف - ( 772ـ: 4074)مسػػػت  جملو«ش الطم 
(p.114  :Mustaghanmi, 2012ش) 
 لرگاتش« طماجح»ل  ساج  ق لل لاا لاق ب ااراجل « ام  زضرل»ترجمح   مر : -

و ف المترجـ مل؛ق  ؛ػل ىامػ ؿ الماػردات الصق ؛اػح ىلػ  المجتمػ  الممػدر ؛قػد قاػ ر داقػؿ 
ف وػػ ف ا مػ  قف اػػذور ؛ػل ال ػػ مش لسػد الاػػراغ « الطماجػػح»جص قف الػ جػلع مػػف ال  لاػ تش لا 

 ف مصؿ ضاػذا ىااػ ح اسػ ضـ ؛ػل قف اسػتل ب « جلع مف ال  لا ت الجزائراح و ل  لت»قج  : 
القػػ رئ جػػلع ال  ػػلت قوصػػرش لاػػف ل  ػػ  قاػػح  ػػ ؿ ؛قػػد قلمػػؿ مَجػػ  ماػػردة صق ؛اػػح ىلػػ  المجتمػػ  

 ال دؼش



 هـ 7110م /  0207                                                     (حزيران) 731/ العدد مجلة الآداب

779 

( 429ـ: 4074)سػف الا جتػ اف(  القػػد اس الػذ  الػ رع الَاػ ؽش )مسػػت  جملو  شششالاػلـ  اػد-
(p.235 :Mustaghanmi, 2012ش) 
قػػداس اسػػت  وسػػ  وػػ   اػػ ؽ را گرامػػ  مػػ  « سػػف للجتػػ اف»ترجمػػح  ػػ مر :شششامرلز  اػػد-

 (ش p.238 :Mustaghanmi,1396( )427: 7282داردش )مست  جم و 
ة مل اػػرة داقػػؿ الػػجص  ؛ػػل  ػػاف وػػ ف ا مػػ  قف المتػػرجـ ذوػػر ضجػػ  ماػػردة صق ؛اػػح لمػػلر 

لمصػؿ ضػذل « ضل الـ الا لجتاف  ) اد ال ب قل الَا ؽ(  المَ لد»اار    ؛ل ال  مش لأج  : 
ال  جح ىل  الارح تأتل لسلب قف ضذل المج سلح لاسػت ل ػ  جػذلر صق ؛اػح ؛ػل مجتمَجػ  لصق ؛تجػ  

اط ػػؽ   اػػ  الاػػ لجتاف لضػػل مج سػػلح  لق تَػػد ؛ػػل صق ؛تجػػ   اػػدا مػػف ا  اػػ د لػػؿ ضػػل  اػػد دقاػػؿ
 اَر؛   الال ب ؛ل مجتمَج  قوصر مف الائ ت ا قرتش

(  قل قطػػ ر مػػلرا 74ضج لػػا مػػف ققػػذ قطػػ ر تػػؿ الز تػػر لضج لػػا مػػف ققػػذ قطػػ ر )لاػػرلت -
 (شp.250 :Mustaghanmi, 2012(  )490: 4074لا تا ش )مست  جم و 

اػػ  « 74لاػػرلت »اسػػت ل ػػدل ات قطػػ ر  ترجمػػح  ػػ مر :  ػػدل ات را قطػػ ر تػػؿ الز تػػر لػػلدل-
 (ش1396وp.250:Mustaghanmi( )490: 7282قط ر ملرا لا تا  شششش )مست  جم و 

جقػػؿ المتػػرجـ ماػػردة صق ؛اػػح تجلػػ  مػػف ا  ػػداث السا سػػاح ؛ػػل المجتمػػ  الممػػدر لاػػف مػػف 
دلف ذوػػر ق  ىااػػ ح قل اػػرح داقػػؿ الػػجص  ؛ػػل  ػػاف قف مصػػؿ ضػػذل ا  ػػداث ل لجسػػلح ل قػػ رئ 

تَػد ه ماػح لهاػر لااػ حش ؛اػ ف  -ممف لـ ادرس الَ لـ الَرلل دراسح اقتم ماح-َ د ال
؛ػػل ال قاقػػح تط ػػؽ   ػػ  « مػػلرا لاػػ تا »اجل ػػل ل متػػرجـ قف ااػػرح ؛ػػل ال ػػ مش قف مذل ػػح 

قػػػػ ؿ  ػػػػرلب للجػػػػ ف ا ض اػػػػح  اػػػػث دق ػػػػت  7874مػػػػف سػػػػلتملر  72ق ػػػػداث  مػػػػ ت ؛ػػػػل 
لرا لاػ تا  لخقػذ لصػأر اهتاػ ؿ لاػار جماػؿ م ااا ت  ػزب الات ئػب ال لج جاػح ىلػ  مقامػل مػ

اػقص مػف الا سػطاجافش لضاػػذا لل ػذا الاػرح امػل  ما ػػلـ  2900ىلػػ   800لقت ػلا مػ  لػاف 
 ملرا لا تا  ج ا  ل مت قل لق لا  مف ال ملضش

تمتػػػد  قمػػػ مل ه لػػػ ت ال ػػػ ر لالل ػػػلطو لتز ػػػؼ ج ػػػل  قسػػػجطاجاح م ت اػػػح م وت ػػػ  القدامػػػحششش -
 (ش  p.25 :Mustaghanmi, 2012( )49: 4074)مست  جم و 

ترجمػػح  ػػ مر : ججي  ػػ   ل ػػلط لهػػ ر در مقػػ ل ـ امتػػداد ا ؛تػػ  اجػػد لقسػػجطاجا  سػػاج  قاػػز لػػ  -
 p.25( )49: 7282ضمػػػػػػػػػ ف پاػػػػػػػػػراضف قػػػػػػػػػداملو لػػػػػػػػػ  سػػػػػػػػػلاـ مػػػػػػػػػ   اػػػػػػػػػدشششش )مسػػػػػػػػػت  جم و 

:Mustaghanmi, 1396ش) 
جقؿ المتػرجـ ماػردة صق ؛اػح تَػد مػف اػمف اااالللجاػ  لصق ؛ػح   ػـ اللائػح لمػلرة مل اػرة  

ذلػػؾ قف ضػػذل « درقػػت لػػر  لػل»؛ػل  ػػاف وػ ف ا مػػ  قف اسػػتقدـ قسػ لب اقسػػتلداؿو لاػذور
 «ش درقت لر  لل» الاجرة ؛ل صق ؛تج  تَرؼ ب
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ذا وػػ ف المتػػرجـ اراػػد اسػػتقداـ اققتػػراض وػػ ف ا مػػ  قف اػػذور ؛ػػل ا ل ػػ مش تلاػػا   لا 
 «شدرقت لر  لل»اارح ضذل الاجرة لقج   ؛ل الصق ؛ح اااراجاح تَرب ب

( 77: 4074)مسػت  جم و « ا  تا  حشششا  التا  حشششقل راجل ل  ش الج س لالَػح لاػاشش»-
(p.11 :Mustaghanmi, 2012ش) 
جم و )مست  « ات سابشششات سابشششليلو ليل چرا ضم  اادات تلاجدششش»ترجمح   مر : -

7282 :77( )p.11 :Mustaghanmi, 1396 ش) 
المترجـ و ف مل؛ق  ؛ل جقؿ ضذل الج مح الجزائراح الم  احو ذلػؾ  جػ   ػ لة   ػ  الترجمػح 
الم ا ح ل ػذا المقطػ  ؛قػد قاػ ر قااػ  ؛ػل ال ػ مش قج ػ  مقطػ  مػف ج مػح جزائراػحش ؛ػ لمترجـ 

الملسػاق  التػل تػـ اسػتقداـ ضػػذل  ضجػ  ىلػ  ج جػب جقػؿ الَجمػر الصقػ ؛ل ؛قػد  ػػر ؼ القػ رئ   ػ 
 الج مح ؛ا  ش

 المنهج الثاني؛ التعریف -3-2
؛قاػػؿ لػػل لاػػلو مػػف اقسػػت راب ىج ػػ  « قمػػ »لَػػد قاػػ ـ مػػف ل؛ػػ ة « الاجػػدلة»سػػألت  ػػف ت ػػا -

 p.251( )497: 4074ق طاػػػػػػػػت مػػػػػػػػ  قاػػػػػػػػا  ققػػػػػػػػرت ل جسػػػػػػػػ و الاقاػػػػػػػػراتششش )مسػػػػػػػػت  جم و 
:Mustaghanmi, 2012ش) 
سػػراغ  ف پاػػراضجش را گػػر؛تـ امػػ  در « امػػ »گذاػػت  رت  لَػػد از دترجمػػح راػػ   ػػ مر : مػػد-

ومػػ ؿ ج لػػػ لرت لػػػ  مػػػف گاتجػػػدو  ف را لػػػ  ضمػػػرال لسػػػ اؿ دايػػػر لػػػ  زجػػػ ف ؛قاػػػرت لقاػػػادل اجػػػدششش 
 (ش p.25:Mustaghanmi, 1396( )492: 7282)مست  جم و 

قف وػ ف اجػػب   ػػ  المتػػرجـ لت راػػب لجقػػؿ صق ؛ػح المجتمػػ  الممػػدر ىلػػ  المجتمػػ  ال ػػدؼ 
  صػػـ ااػػرح «قجػػدلرة»لالػػذ  ضػػل ؛ػػل ا مػػؿ « الاجػػدلرة»اػػذور ؛ػػل اللدااػػح دقػػؿ الػػجص لاػػظ 

ػػ     ذلػػؾ قف  جػػلع تطراػػز ال جػػر لالصاػػ ب الم  اػػح الجزائراػػح  ترتداػػ  « قجػػدلرة»مَج ضػػ  لالا 
ذا  الجس و ؛ل طقلس لمراساـ ق مح  ؛ ل ىذف تَد  جمرا م  اػ  لصق ؛ػح المجتمػ  الممػدر لا 

 مجرد ذور الصا ب ل م    استقدـ مصؿ ال اظحش  و ف ضدؼ الا تب
لالتػػل قػد تاػػلف هاػر مَرل؛ػػح « مػ جتل»  ػ  سػلاؿ المصػػ ؿ لػداج  ؛ػػل ال  ػح الا رسػػاح و مػح 

لدت المجتمَ ت ا قرت ؛ ذا قراد المترجـ قف المؿ ضذل الماردة ىل  مجتم   قر اجب   ا  
 تا  مَج ض شقف اذورض  لجاس   ؛ل الجص صـ اارح مَج ض  ؛ل ال  مش لا

ذات الـ ر ؿ زا د لَد  رب اوتللر لا راف قل ص صحش   د ىل  لارلت لاجاػـ ىلػ  الجل ػح -
 p.152( )794: 4074الاَلاح الت  و ف مجقرط  ؛ا   قلؿ قدلم  ىل  الجزائر)مست  جم و 

:Mustaghanmi, 2012 ش) 
اسػرائاؿ(  زاػ د ترجمح را   ػ مرت: تػ  ااػف وػ  دل سػ  مػ ض  پػس ازججػ) اوتلػر )ا ػراب ل -

 از الجزاار ر؛تش ل  لارلت لرگات ت  دلل رل ل  جل   ت  زادت لقش ق ؽ م  ؽ ادش
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: 7282جل ػ  ات وػ  پػاش از  مػدجش لػ  الجزائػر در  ف قػدمت مػ  وػرد )مسػت  جم و 
792( )p.153 :Mustaghanmi, 1396ش) 

لَػػػض المتػػػرجـ لاػػػل اَػػػرؼ القػػػ رئ الا رسػػػل   ػػػ   ػػػرب اوتػػػللر قػػػد ذوػػػر لػػػاف قلسػػػاف 
 التلاا  ت تلاف المراد  مف  رب قوتللرش 

 ؛ل ال قاقح المترجـ استقدـ قس لب الدم  لاف ااا ؛ح لالتَراؼ لالجقؿش 
ا مػر الصػ جل قف المتػػرجـ ماػ ؛  ىلػ  اااػػ رة ىلػ   م اػػح اقجتقػ ؿ ؛قػد ذوػػر داقػؿ الػػجص 

ف جز ػػػح زاػػػ د قف المقمػػػلد ل لجل ػػػح الاػػػَلاح ضػػػل جل ػػػح الت راػػػر ؛ ػػػل  لػػػر ضػػػذل اااػػػ رة الػػػا
 السا ساحش

الماػػػػػػ ضاـ لا  ػػػػػػداث –؛ لطراقػػػػػػح التػػػػػػل اسػػػػػػقدم   المتػػػػػػرجـ لترجمػػػػػػح ضػػػػػػ تاف الَجمػػػػػػراف 
ضػػل الػػدم  لػػاف التَراػػؼ لاااػػ ؛ح لاقجتقػػ ؿش لالترجمػػح ؛ػػل ج  اػػح المطػػ ؼ و جػػت -السا سػػاح

 ترجمح مل؛قحش
: 4074لضاػػذا لػػدقت ذلػػؾ المػػل ح لل ػػح لقجطػػرة جداػػدةو قجطػػرة سػػاد  رااػػدش )مسػػت  جم و -

780( )p.190 :Mustaghanmi, 2012 ش) 
ترجمػػح راػػ   ػػ مر : لااػػف طػػلر لػػلد وػػ  در  ف مػػل ي لو تػػ ل لت تػػ زل ات را از اػػا پػػؿ -

 ,p.190 :Mustaghanmi( )780: 7282)مست  جم و «ش  سادت رااد»ارلع وردـو پؿ 
 (ش 1396

المتػرجـ ماػ ؛  م ا  قف المترجـ قدت  م اح الجقؿ لاػبؿ مػ ئب  لاػف لمػ  قف ضػدؼ 
ىلػػ  ق ػػؽ قصػػر قدلػػل  ىامػػ ؿ الصق ؛ػػح الجزائراػػح ل لمػػ  قف الجز ػػح اللطجاػػح ج اػػح للااػػ ح ؛ػػل 
ىط ر القمح  ؛ا ف مف ا جسب قف اجقؿ المترجـ جز ح الا تب لاتج ضػ  ىلػ  المجتمػ  ال ػدؼ 
قااػػ ش ؛َ ػػ  سػػلاؿ المصػػ ؿ ؛ػػل ضػػذل القمػػد جَصػػر لاصػػرة   ػػ  قسػػم و مػػف   ػػـ اللائػػح لالآصػػ ر 

لت راقاػػح الجزائراػػح التػػل اجل ػػل ل متػػرجـ قف ا تاػػت ل ػػ ش  قااػػ  مػػف ا ؛اػػؿ ؛ػػل ضػػذا الاػػ ضد ا
تاػػػػت ر ل لجسػػػػلر المَ قػػػػح لذلػػػػؾ قف « قسػػػػجطاجح»لهاػػػػرل قف ااػػػػار المتػػػػرجـ ؛ػػػػل ال ػػػػ مش قف 

ل سػػتمرارش تَػػد جسػػلر مػػف « قسػػجطاجح»اقمػػاح ق لػػد  الرسػػ ـ الجزائػػر  ارسػػـ جسػػلر لطجػػ  
 ل ؿ لساد  م مد هراب لششش مف جسلر الجزائر الاػ ارةش لضػذل مصؿ: ساد  رااد لقجطرة ال

 الق ما ت تَد مف جم ح   ـ اللائح التل اجب ىام ل   لابؿ جاد
 المنهج الثالث؛ الترجمة الحرفیة-3-3

؛تج سب لتَلد لَد ل ظ ت لماجا  ق لل ج  سػا  ولاػرل   ا ػ  ىلراػؽ ل؛جػ جاف لسػاراح -
 ,p.8 :Mustaghanmi( )7: 4074)مسػت  جم و  لمػرش المػ و الزضػر لمػ ف ل   لاػ ت

 (ش2012
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ترجمػػح  ػػ مرت: لاػػرلف مػػ  رلد تػػ  ل ظػػ  ات لَػػد لػػ  سػػاج  مسػػ  لزرگػػ  وػػ  رلت  ف اػػا -
قلرت ل دل ؛جج ف ل اا ابرپ ش لگ لػداف لظػرؼ اػاراج  گذااػت  لػ ز گػردد )مسػت  جم و 

7282 :7( )p.8 :Mustaghanmi, 1396) 
 ل   ؛ل الا م ت التل تط ؽ   ػ   قاقػح ق رجاػح لا ػدة ؛ػل الترجمح ال ر؛اح ااصر استَم

 ال  ح الممدر لصق ؛ت   لاج   ؛ل جاس اللقت ت مؿ مَج  مقت ا   ف ت ا ال قاقحش
اسػػػتقدـ « مػػػرش لمػػػ و الزضػػػر»ل« سػػػاراح»ل« ىلراػػػؽ»ىذف ؛ػػػ لمترجـ ؛ػػػل ترجمػػػح و مػػػ ت 

 قس لب الترجمح ال ر؛اح لقد جج  ؛ل ضذا ا مرش
التػػل لػػـ ااػػف اق ػػل مج ػػ  ؛ػػ  الم اػػ  ج ػػ ز  ػػرلس لق مَمػػـ امػػراة مػػف ت ػػا الق قػػؿ -

 (شp.53 :Mustaghanmi, 2012( )92: 4074الارؽ الجزائر  )مست  جم و 
ض ا  و  در گذات  ج  ز  رلس لمػ  ضػ ت زجػ ف « ق ق ؿ»ترجمح   مرت: ل  ق طر  ف -

 p.53) ( ش92: 7282اػػػرؽ الجزااػػػر ضػػػا  لقػػػت از  ف قػػػػ ل  جمػػػ  اػػػد )مسػػػت  جم و 
:Mustaghanmi, 1396ش) 

–اسػػػػػتقدـ المتػػػػػرجـ ؛ػػػػػل ترجمػػػػػح ضػػػػػ تاف الا متػػػػػاف التػػػػػل قلقضمػػػػػ  مػػػػػف الصق ؛ػػػػػح الم داػػػػػح 
قسػػ لب الترجمػػح ال ر؛اػػحش لرهػػـ قجػػ   -ا  ػراؼ -لالص جاػػح مػػف الصق ؛ػػح اقجتم  اػػح -المجتلجػ ت

و مػػح   ج ػػ « پ جلػػد»ججػػ  ؛ػػل ترجمػػح ضػػ تاف الما متػػاف لاػػف وػػ ف مػػف ا ؛اػػؿ قف اسػػتااد مػػف
م  قج   لاست مج للح ل لجسلح ل ا رسااف لاػف « ق ق ؿ»متداللح ؛ل الا رساحش ذلؾ قف ماردة 

قوصػػر مَرل؛ػػح لػػدا ـ  لل ػػذا السػػلب ؛ػل مصػػؿ ضػػذا اَػػد قسػػ لب اقسػػتلداؿ قجسػػب « پ لجػػد»ماػردة 
ر مف الترجمح ال ر؛احش لاف لاأف الا مح الص جاح تَد الترجمح ال ر؛اح ضل ا جسب تم م  لتَتل

 مَ دق لج  ز قل ج ازاح ؛ل الصق ؛ح اااراجاحش
؛قػػد وػػ ف ؛ا ػػ  اػػلو مػػف  )قمػػ (  مػػف  طرضػػ  السػػرت مػػف طراقت ػػ  ؛ػػ  تَمػػب رقسػػ     ػػ  -

قاػػػ و   لػػػح  الااػػػاح ؛ػػػ  مػػػدرض  الممت ػػػ  )مسػػػت  جم و « الجاػػػح»ججػػػب ل لم ػػػ رـ ال راراػػػح لا 
4074 :78( )p.89 :Mustaghanmi, 2012ش) 

مػػػ درـ وػػػـ جدااػػػت از  طػػػر اسػػػرار مازش تػػػ  « امػػػ »ال چاػػػزت ازترجمػػػح  ػػػ مرت: در جظػػػرـ -
جقرل ات اش قت « ساج  راز»تَملش ل  پلا جدف سرش در مق لؿ ج   اج ا ف لپج  ف وردف 

 (ش p.89 :Mustaghanmi, 1396( )78: 7282ساج  ض ت لزرگش )مست  جم و 
سػاج  »ل لقطػأ ب« ح  لػح الجاػح الااػا»المترجـ ل لر قس لب الترجمح ال ر؛اح ؛قد تػرجـ 

التلػ.ش ؛ ػل ىذف تَجػل قف الَ لػح « الجاح»ضل المجدلؽ ل« الَ لح»؛ل  اف قف « راز جقرل ات
الااػػػاح ال ػػػلف توقاػػػل قػػػ ؿ مػػػدرض  الالاػػػر التلػػػ. ش لاَػػػد قطػػػأ المتػػػرجـ ضجػػػ  جػػػ ت   ػػػف  ػػػدـ 

 لترجمت   القطأش« الجاح»استَا ل  ؿ
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 المنهج الرابع؛ الاستبدال -3-4
« الطراػؽششش الطراػؽ»ط لب ل لمػ و ل لاػلوو قل امػا  مػف ا؛سػؿ الػدرج شششل ملت قلل ا-

لاجل   الجس و ؛  اللات قج  ق دـ م لح رجؿ هراب ل قف    ا ف  قف ااس ف الطراػؽ ل اػذضلف 
 ,p.288 :Mustaghanmi( )477: 4074ل قتلػػ و ؛ػػل ال ػػرؼ اللَاػػدةش )مسػػت  جم و 

2012) 
قلاضػدو اػ  از پػ ااف پ اػ ف    لػرات لاػل  ب م اػجلـ وػ ترجمح   مرت: مػدات پػدرـ را م -

ششش اضلـشش»گلاد:  ل جد م  ض    لرد ل زف ات را ل  ق ج  م  اَج  و  ال داردو مرد هرال « اضلـ
: 7282ضػػػ ت دلر پج ػػػ ف وججػػػد )مسػػػػت  جم و  ل اػػػد رال را لػػػ ز وججػػػد ل لرلجػػػد قػػػػلد را در ات ؽ

484( )p.292 :Mustaghanmi, 1396ش ش) 
و لمَجػ  «الطراػؽ»ماػ ف « اضػلـ»سج م  م  الصق ؛ح الممػدرو اسػتقدـ و مػح المترجـ لاج

قج  استلدؿ  جمرا صق ؛ا  مف المجتم  الممدر لَجمر ما ل  ل  مػف صق ؛ػح المجتمػ  ال ػدؼش 
ل   جسا  داجل لقف الا تب جاس  ؛ل  دادة مف المرات قد  -لطؿ القمح-للم  قف   ئ ح ق لد

ع: الم ة لالما ـ لالمَماح لالصلاب لششش ؛ا ف لمقدلر  قا ر ىل  لَض المج سا الداجاح
؛ ل قجػ  ؛َػؿ مصػؿ «ش ا للهشششا للهشش»لا مح « الطراؽ شششالطراؽششش»المترجـ قف استلدؿ قلل  ذ

ضذا لاػ ف لج جػب تلطاجػ  ال  ػح لالَلػ رات المػرادة   مػل  المَػ دؿ الصقػ ؛ل قدؽ لالقمػد لػدت 
 الق رئ قلا ش

ل   لاػػػػػ ت ل ق ػػػػػلةششش ش « لػػػػػراج»د تػػػػػ  الجسػػػػػ و لت ػػػػػا المج سػػػػػلح مػػػػػف ششش م م  ػػػػػاف لمػػػػػ  ق -
 (ش p.296 :Mustaghanmi, 2012( )482: 4074)مست  جم و 

ترجمح   مرت: ششش مردـ ضماا  لرات استقل ؿ از ل  ر ل  سلر ل س ت  از   لا ل اػاراج  -
 ,p.300 :Mustaghanmi( )200: 7282 مدجػػدش  )مسػػت  جم و  ل ق ػػلل لػػ  سػػلاش م 

 (ش1396
جلع مف « ملرجح»قل « لراج»  ؛ل  اف قف «لراج»المترجـ استلدؿ ماردة ال  لت لا مح 

ا ػ  مػػف اللسػط لػ لتمر لتقت ػػؼ  ػف ال  ػػلت  ال  لاػ ت للقاػح قسػػجطاجح   ػ  اػبؿ الموَػػاّف تو  
؛ػل الػجص ال ػدؼ « اللػراج»تم م ش ؛ا ف ل ما ف المترجـ ل لر قس لب اققتراض قف استقدـ 

 م  ا زـ ؛ل ال  مشش صـ اارح
: 4074ششش ل ذضلػػػت لجاسػػػل  سػػػج    جا لػػػح  جػػػ  ؛ػػػل سػػػج ت الل د اػػػحشششش ش )مسػػػت  جم و -

24( )p.42 :Mustaghanmi, 2012 ش) 
اش  اـ ل صلػػت ترجمػػح  ػػ مرت: ششش ل مػػف لػػ  جا لػػت از ال لػػ  د؛تػػر صلػػت اسػػج د متللػػداف ر؛تػػ -

 (شp.42 :Mustaghanmi, 1396( )24: 7282اـششش ش )مست  جم و  وردل
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المتػػرجـ ؛ػػل ترجمػػح ضػػذل الماػػردة  لػػر قسػػ لب اقسػػتلداؿ وػػ ف مل؛قػػ  لقػػد اسػػتلدل   لماػػردة 
 ما ل  ؛ل المجتم  القمدش

لملت   ؿ و ا رة ملج ح  مؾ الت  رواػت « جلزشششجلزشش»صـ ق  دت ل ض  تسلقج  -
( 774: 4074 جػػد سػػم ع ضػػذل الا مػػ ت للػػـ قر هاػػر ذاػػؿ صلل ػػ  اسػػلقجلششش ش )مسػػت  جم و 

(p.112 :Mustaghanmi, 2012ش) 
ر؛ػػػػت لػػػػ  مػػػػداا  ل جػػػػد  ترجمػػػػح  ػػػػ مرت:ششش لَػػػػد لرگاػػػػت ل در ػػػػ ل  وػػػػ  ج ػػػػل مػػػػف رال م -

ت مػلج   لػلد لػرات مػ درت وػ  لػ  اػجادف ااػف  اجيػ ر وػ  ااػف ااػ رل« قلرششششقلػرشششش»گات
: 7282)مسػػت  جم و ت ل جػػد پاػػراضجش را جداػػدـششش ش  جز دجل لػػ  و مػػ ت دلاػػد ل مػػف چاػػزت لػػ 

772( )p.113 :Mustaghanmi, 1396ش) 
؛ل ال  جح « جلز»؛ل  اف قف « قلر»الجزائراح موَ دؿ  « جلز»استقدـ المترجـ لا مح 

 مم  اااؼ قف المترجـ  قد ققطأ ؛ل الترجمح ضج ش«ش اودقوؿ»الجزائراح تَجل 
 المنهج الخامس؛ صوغ المفردات -3-5

؛ػػل الاتػػ ب لػػـ جَصػػر   ػػ  ضػػذا ا سػػ لب  ذلػػؾ قف مػػلغ  لَػػد دراسػػح الَج مػػر الصق ؛اػػح
الماردة ل  جح ىل  االػداع لاللرا ػح مػف قلػؿ المتػرجـ ضػذا مػف ج جػب لمػف ج جػب  قػر اَتمػد 

     استاَ ب لقدرة الق رئش ل جؿ ضذا ؛قد قؿ  استقداـ ضذا ا س لبش
قػػ ت تروالاػػح مػػلغ الماػػردات اػػتـ لطػػرؽ مقت اػػح لقوصػػر ضػػذل الطػػرؽ تػػدالق ضػػل ق ػػؽ    

 جداد لاف المارداتش
 المنهج السادس؛ الحذف -3-5
لق اػػ و سػػلت لدلػػح سػػلداو ل اػػلر  اػػؿ ز؛ ؛ػػاش زجػػ جتل لسا شششقممػػ فششش لاػػارات -

 (شp.282 :Mustaghanmi, 2012( )474: 4074  قحش )مست  جم و 
 اتش دل لطػرتششش ترجمح   مرت: لاا دست لل س سا ل لرات اػروت در اػا ؛ت  رلسػ -

 ,p.285:Mustaghanmi( )479: 7282دل پاراضفششش ل چجد تا. ام حش )مست  جم و 
 (ش1396

لمػػػػػ  قف ال  اػػػػػح ضجػػػػػ  لاػػػػػ ف الماػػػػػردات الصق ؛اػػػػػح التػػػػػل تػػػػػـ  ػػػػػذ؛   ؛جاػػػػػار قلق ىلػػػػػ  ماػػػػػردة 
«ش لاسػال»لجظرا ىل  لَض الت اظػ ت الصق ؛اػح لاقجتم  اػح قػ ـ المتػرجـ ل زالػح «ش لاسال»

 ؿ جسػا  الػجص قػ در   ػ  ؛ ػـ المػراد لاػف مػ  ضػذا وػ ف ا جسػب قف لرهـ قف الق رئ مػف قػ
 اأتل ل ذل الماردة الصق ؛اح التل تاار ىل   جمر صق ؛ل اجتم  لش 

« لدلػػح»؛قػػد قجػػرت  م اػػح اقسػػتلداؿ ل لقطػػأ  اػػث ىف  « لدلػػح»قمػػ  لاػػأف الماػػردة ا للػػ 
لالتػػل مػػف « الصاػػ ب»بتَجػػل الصاػػ ب المَرل؛ػػح  )قمػػاص للجطػػ ؿ لمَطػػؼ(  ىق قجػػ  ترجم ػػ  

 المماف قف اجطل  ت ت   ق  صلب  للاس المراد ضذاش
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 p.305( )209: 4074ق تا رؽ القمرة لات ش )مسػت  جم و « سلو رجل»قج  ا رؼ   ج  -
:Mustaghanmi, 2012ش) 
لقت از ؛س د ق ل   اش ضا  اج سـ و  ق ج  ض  را م  ترجمح   مرت: مف اا  از ااف   ج -

 (شp.310 :Mustaghanmi, 1396(  )270: 7282)مست  جم و جللدلش 
« سػػػلو رجل»المتػػػرجـ جقػػػؿ ما ػػػلـ الجم ػػػح لاجػػػ   ػػػذؼ الا مػػػ ت ذات الدقلػػػح الصق ؛اػػػح: 

 «شالقمرة»ل
تَجػػل الاػػقص المػػدمف ل قمػػر   ػػ  الػػدلاـ لسػػا  التَػػ طل ل ػػ  لضػػل مػػف « سػػلو رجل»

 اقجتم  احشماردات ال  جح الَ ماحش ضذا الَجمر ذات م ح ل لصق ؛ح 
 لالقمر وم  ضل لاا  لاف للاا  مَج ض  لقد قزال   المترجـ مف الجصش

قجػػ لجل لاػػ و مػػف الَمػػلاحشششش ش )مسػػت  جم و «  خ الاػػراش»ششش ل جػػدم  قلػػدات تػػذم رت -
4074 :228( )p.349  :Mustaghanmi, 2012 ش) 

 ترجمح   مرت: المترجـ قزالح ضذل الترجمح ل لا مؿش-
   ىل  قج   ذؼ الجم ح ؛قد  ذؼ الاقرة لأوم   ش المترجـ ما ؛

 تَجل   مؿ الجظ ؛ح ل؛راش المدرسحش« قخ الاراش»
 المنهج السابع؛ الإضافة -3-6
( 477: 4074مجػػػػػذ  ػػػػػرب  زاػػػػػرافششش قت مجػػػػػذ قمػػػػػس  اػػػػػرة سػػػػػجح تم مػػػػػ ش )مسػػػػػت  جم و -
(p.211 :Mustaghanmi, 2012ش) 
اش از پػػ جزدل سػػ ؿ پػػاشش )مسػػت  جم و شششش اَجػػ  لػػ7828ترجمػػح  ػػ مرت: از ججػػ) اوتلػػر-

7282 :477( )p.211 :Mustaghanmi, 1396ش) 
لضػػػذل ال ػػػرب «ش ژلئػػػف»ل لقطػػػأ   ف  زاػػػراف اَ دل ػػػ  ل لا رسػػػاح «  زاػػػراف»المتػػػرجـ تػػػرجـ -

سػػرائاؿ ؛ػل الجاػل  لقػد اجت ػػت  7828تاػار ىلػ   ػرب ا اػ ـ السػػتح لالتػل دارت لػاف الَػرب لا 
 ل لجاسحش

قف ات رت الدقح ؛ل الترجـ صـ اااؼ لاف قلساف قل ؛ل ال ػ مش ضػذا و ف     المترجـ 
 اااا ح لالاف ل ق رئ ما لـ ضذل الماردة الصق ؛اح لالتل تجدرج امف الما ضاـ السا ساحش

( 794: 4074ذات اػػػلـو ر ػػػؿ زاػػػ د لَػػػد  ػػػرب قوتػػػللر لاػػػ راف قل ص صػػػحش )مسػػػت  جم و -
(p.152 :Mustaghanmi, 2012ش) 
و و دل سػ  مػ ض  پػس از ججػ) اوتلػر )ا ػراب ل اسػرائاؿ(  زاػ د از    مرت: ت  اافترجمح -

 (شp.153 :Mustaghanmi, 1396(  )792: 7282الجزاار ر؛تش )مست  جم و 
الاػلو الل اػػد الػػذ  قاػػ ؛  المتػرجـ ضجػػ  ضػػل اااػػ رة ىلػػ   ػرب الَػػرب مػػ  ىسػػرائاؿ لػػاف 

 رئ الا رسػػل لوػػ ف   اػػ  قف ااػػاؼ لػػاف القلسػػافش ؛ػػل  ػػاف قف ضػػذا ااااػػ ح لػػاس و ؛اػػ  ل قػػ
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لقػػد  7882قلسػػاف:  ) ػػرب والػػلر ومػػ  ؛ػػل الَلراػػح قل  ػػرب الَػػرب لقسػػرائاؿ  مػػ ت سػػجح 
مػف ضػذا الاػ ر ل؛ػل الج  اػح ل؛قػ  قتا قاػح  42لدقت ؛ل الق مس مف اوتللر لاستمرت ىلػ  اؿ

 المج س ا مف ؛ل ا مـ المت دة  تـ اا  ف  ف ال دجح لاف الطر؛اف( ش 
 ضذل اااا   ت تس ضـ ؛ل سد الاراغ ؛ل المَ لم ت لاف المترجـ لالق رئش

 النتائج:
قد ت ق ؽو ىاب لاح    متػرجـ للػأ  « ذاورة الجسد»الَج مر الصق ؛اح الملجلدة ؛ل وت ب 

ل ح لتسلر مقدرت      التَ مؿ ؛ل اقتا ر المَ دؿش مف ق ؿ ضذا المق ؿ الػدل قف الَج مػر 
لالمتج اح ؛ل قجلاع مقت اػح قػد قلجػأت المتػرجـ ىلػ  قف اوَػدد « ذاورة الجسد»؛ل رلااح الصق ؛اح 

«ش مػػػج   ااامػػػ ؿ»طػػرؽ ال مػػػلؿ   ػػ  المَػػػ دؿ هاػػر قجػػػ  جَػػؿ قسػػػ س  م ػػ  ملجاػػػ    ػػ  
ل دـ استقداـ طرؽ الدم  و لارح ؛ل ال ػ مش « الجقؿ الم ض»ىل  ح المترجـ     قس لب 

اػ ؛ح لَػض ااااػ   ت لهاػر ذلػؾ س ػلّب لالتَراؼ داقؿ الجص قل لاف قل  ساف قل الارح لا 
  لػح »ل« لػراج»؛ل لَض ا  ا ف قف اسػتقدـ المتػرجـ مَػ دق هاػر قئػؽ لمج سػبف ومػ  ؛ػل 

لهاػػر ذلػػؾ  للػػـ اسػػتط  لسػػلب ضػػذا ا ل ػػ ح جقػػؿ الَج مػػر « الاجػػدرة»ل« الاسػػرة»ل« الجاػػح
ىااػػػ ح ؛ػػػل ال ػػػ مشش لػػػدت دراسػػػح الصق ؛اػػػح لمػػػلرة مط للػػػح ىذ ىف ضػػػذل الماػػػردات ت تػػػ ج ىلػػػ  

جماػػػ  الَج مػػػر الصق ؛اػػػح ؛ػػػل ترجمػػػح الرلااػػػح لػػػـ اوَص ػػػر   ػػػ  قف المتػػػرجـ اسػػػتا د مػػػف قسػػػ لب 
لا قرت  جد تَراؼ « الرقساس»اااا ح ؛ل ال  مش ىق ص ث مراتش ق دض  اتَ ؽ لماردة 

ائراحش ل    للدر ا ور السا ب لا قار لم    ر ؼ مقط  مف ج مح جز « قجالدة المطر»اَر 
الػػرهـ مػػف قجػػ  او  ػػظ ىااػػ   ت ققػػرت ؛ػػل ال ػػ مش لاج ػػ  تتَ ػػؽ لقاػػ ا  ل لاػػح لج لاػػح قل 
ف قػػدّـ ترجمػػح  ترجمػػح ؛ رسػػاح لجم ػػح قل و مػػح قجج ازاػػح قل ؛راجسػػاحش ؛ػػل الج  اػػح ؛ػػ ف المتػػرجـ لا 

لَض  مقلللح  ف الرلااح ىق قج  لـ اتَ مؿ م  الَج مر الصق ؛اح لابؿ دقاؽش  ت  قج    ذؼ
 الَج مر الصق ؛اح تم م  لذور لَا  مج   دلف ىاا ح قل ارحش

 قائمة المراجع والمصادر
؛مػػػػ اح متػػػرجـش ترجمػػػػح سػػػاد م مدراػػػػ  «ش طػػػػرؽ ترجمػػػح الَج مػػػػر الصق ؛اػػػح( ش »7280ىاااػػػرو لقداماػػػرش )

 72-2ش مص4ش الَدد7ض املش السجح
 ات:  گ لش ( شالما ضاـ لتَراؼ الصق ؛حش مجالر 7288 الرتو دارالشش  )

رسػػػ لح م جاسػػػترش الجزائػػػر: «ش ىاػػػب لاح جقػػػؿ القملمػػػا ت الصق ؛اػػػح»ـ( ش 4009تمػػػ ـو قطػػػ ؼ  لػػػدالاراـش )
 ج مَح مجتلرتش

( شالصق ؛ح الت لَح الصق ؛ػح المتقدمػحش مجاػلرات: مؤسسػح تػألاؼ لجاػر  صػ ر 7289جَارتو   م  م مد تق ش )
 الَ مح جَار ش 

دراسػ ت ؛ػل الَ ػلـ «ش الترجمح المَجلاػح مػف لج ػح جظػر ما ػدرد قرسػلفش»( 7278ج ل و ساد لطؼ اللهش )
 778-722شص7الَدد 4ااجس جاحش السجح
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 الق ضرة: دار هراب ل طل   ح ل الجا رش «ش ال  ح ل الصق ؛ح»ـ( ش 4007 س ـ الدافو وراـ زو ش )
مج ػح «ش ق ػ ـ مسػت  جم  ال  ح لالججس ؛ل رلااح ذاورة الجسػد تػألاؼ( ش »7289 ساج و ابلل س داتش  )

 78-29ش مص2الجس وش الَدد
الترجمح الَرلاح ل جلاجب الصق ؛اح ؛ل قمح الا رسػاح اػبر  لم مػد   ػل جمػ ؿ ( ش »7282قلا  ج و م مدش )

ش 8؛مػػػ اح   ماػػػح م امػػػح لدراسػػػ ت الترجمػػػح ؛ػػػل ال  ػػػح الَرلاػػػح ل دال ػػػ ش السػػػجح«ش زادل ل؛قػػػ  لجظراػػػح جالمػػػ رؾ
 742-729ش مص78الَدد

ىاػػب لا ت ىما جاػػح الترجمػػح ؛ػػل رلااػػح ( ش »7284لاػػجاارو ولػػرتش جظػػرت مػػجظـو ضػػ دتش  اػػدر و ا مػػدش )ر 
دراسػ ت «شججاب م الظ  ملازجح لاف الترجمتاف ل ق تم د     ااط ر الجظر  لجالم رؾ« ال  ص ل الا ب»

 72-22ش مص 7ش الَدد 2الترجمح ؛ل ال  ح الَرلاح ل دال  ش الَ ـ 
مقدمػح   ػ  مؤاػرات الصق ؛ػح (  »7282سػاد راػ ش رماػ جَ   رلاػ رلا ش م مػد سػ ام ش ) م ل   امارتو

 ش27-78ش مص2شالَدد 2ااس ـ لالدراس ت اقجتم  احش السجح-م امح-مج ح  ماح«ش المط للح
( ش دراسػػح مَر؛ػػح قسػػ لب  صػػ ر ق ػػ ـ مسػػت  جم  ل ق تمػػ د   ػػ  7282 ػػدالت  جسػػبو    شملسػػ  لاػػ تش )

 770-440ش مص 70ش الَدد27رة الجسد( ش مج ح جقد قلآداب الَرلاحش  السجح رلااح  )ذاو
الجلاجػػب لالَج مػػر الصق ؛اػػح لواااػػح ترجمت ػػ  ؛ػػل ه تسػػلل الَظػػاـش ترجمػػح وػػراـ ( ش»7278  اػػزادلو   ػػ ش  )

 92-82ش مص 98مج ح دراس ت الآداب المَ مرةش الَدد«ش  ام مل
«ش ج مر الصق ؛اح لواااح ترجمت   ؛ل رلااح  سللالف  ل جج ازاػحالجلاجب لالَ( ش »7282؛داو رو دارالشش )

 7444-7422ج مَح الراز شمص -المؤتمر اللطجل الص جل لخدب المق رف
 ترجمح را    مرتش ت راف: ا؛راز«ش  ق طرات تف( ش «7282مست  جم و ق  ـش   )
 ( شذاورة الجسدش لارلت: دار الآداب4074مست  جم و ق  ـش  )

( ش مػػػج   التقاػػػاـ   ػػػ  قسػػػ س الجػػػلدة ل جمػػػلص المترجمػػػح مػػػف الَرلاػػػحش ط ػػػراف: 7280و  ػػػ ؛ظش )جمػػػارت
 مجظمح  سمت ش 

دراسح اقتا ر المَ دؿ ل َج مر الصق ؛اح ؛ل ترجمح ( ش »7288جظرتو   ارا ش لا  ج ل   لاب  ل دتش  )
ش 7ح الَرلاػػػح ل دال ػػػ ش السػػػجح دراسػػػ ت الترجمػػػح ؛ػػػل ال  ػػػ«ش رلااػػػح  لػػػلؼ وػػػلر  ل ق تمػػػ د   ػػػ  ىتجػػػ ل ااااػػػر

 770-724ش مص 78الَدد
 20-28ش مص9( شالصق ؛ح ؛ل ترجمح الَج مر الصق ؛احش الَدد7272ض ام  ماج ل دتو  سفش )
 (   القط ب الجظر  لالتجرلل ؛ل الترجمحش ط راف: ل  رش 7282ض ام  ماج ل دتو  سفش )
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